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א־1 ֹֽ ל
Не–
H3808

א ֹ֧ יָב
войдёт
H0935

פְצֽוּעַ־
раненый–
H6481

א דַּכָּ֛
раздавленный
H1795

וּכְר֥וּת
и–отрезанный
H3772

שָׁפְכָ֖ה
членом
H8212

בִּקְהַ֥ל
в–собрание
H6951

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
—

У кого раздавлены ятра или отрезан детородный член, тот не может войти в общество Господне.

לאֹ־2
Не–
H3808

א ֹ֥ יָב
войдёт
H0935

מַמְזֵר֖
незаконнорождённый
H4464

בִּקְהַל֣
в–собрание
H6951

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

גַּם֚
даже
H1571

דּ֣וֹר
поколение
H1755

י עֲשִׂירִ֔
десятое
H6224

לאֹ־
не–
H3808

יָב֥אֹ
войдёт
H0935

ל֖וֹ
ему

בִּקְהַ֥ל
в–собрание
H6951

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
—

Сын блудницы не может войти в общество Господне, и десятое поколение его не может войти в общество 
Господне.

א־3 ֹֽ ל
Не–
H3808

א ֹ֧ יָב
войдёт
H0935

עַמּוֹנִי֛
Аммонитянин
H5984

י וּמוֹאָבִ֖
и–Моавитянин
H4125

בִּקְהַל֣
в–собрание
H6951

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

גַּם֚
даже
H1571

דּ֣וֹר
поколение
H1755

י עֲשִׂירִ֔
десятое
H6224

לאֹ־
не–
H3808

א ֹ֥ יָב
войдёт
H0935

לָהֶ֛ם
им
H1992

בִּקְהַ֥ל
в–собрание
H6951

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עַד־
до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

Аммонитянин и Моавитянин не может войти в общество Господне, и десятое поколение их не может войти 
в общество Господне во веки,

עַל־4
за–

ר דְּבַ֞
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֨
которое

לאֹ־
не–
H3808

קִדְּמ֤וּ
встретили
H6923

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

חֶם בַּלֶּ֣
с–хлебом
H3899

יִם וּבַמַּ֔
и–с–водой
H4325

רֶךְ בַּדֶּ֖
в–пути
H1870

בְּצֵאתְכֶם֣
при–выходе–вашем
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мицраима
H4714

וַאֲשֶׁר֩
и–что

ר שָׂכַ֨
нанял

יךָ עָלֶ֜
против–тебя

אֶת־
[#]
H0853

בִּלְעָם֣
Бильама

בֶּן־
сына–

בְּע֗וֹר
Беора
H1160

מִפְּת֛וֹר
из–Петора
H6604

ם  יִםאֲרַ֥ נַהֲרַ֖
Арам-Нахараима
H0763

ךָּ׃ לְלֶֽ לְקַֽ
чтобы–проклясть–тебя
H7043

потому что они не встретили вас с хлебом и водою на пути, когда вы шли из Египта, и потому что они 
наняли против тебя Валаама, сына Веорова, из Пефора Месопотамского, чтобы проклясть тебя;

א־5 ֹֽ וְל
И–не–
H3808

ה אָבָ֞
пожелал
H0014

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

עַ לִשְׁמֹ֣
слушать
H8085

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

֩ וַיַּהֲפֹךְ
и–превратил
H2015

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶ֧יךָ
Элохим–твой
H0430

לְּךָ֛
тебе

אֶת־
[#]
H0853

הַקְּלָלָ֖ה
–проклятие
H7045

לִבְרָכָה֑
в–благословение
H1293

י כִּ֥
потому–что

בְךָ֖ אֲהֵֽ
любит–тебя
H0157

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохим–твой
H0430
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но Господь, Бог твой, не восхотел слушать Валаама и обратил Господь Бог твой проклятие его в 
благословение тебе, ибо Господь Бог твой любит тебя.

לאֹ־6
Не–
H3808

שׁ תִדְרֹ֥
ищи
H1875

שְׁלֹמָ֖ם
мира–их
H7965

וְטֹבָתָ֑ם
и–блага–их

כָּל־
все–
H3605

יךָ יָמֶ֖
дни–твои
H3117

ם׃ לְעוֹלָֽ
вовек
H5769

ס
—

Не желай им мира и благополучия во все дни твои, во веки.

א־7 ֹֽ ל
Не–
H3808

תְתַעֵב֣
гнушайся
H8581

י אֲדֹמִ֔
Эдомитянином
H0130

י כִּ֥
ибо

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

ה֑וּא
он
H1931

ס
—

לאֹ־
не–
H3808

תְתַעֵב֣
гнушайся
H8581

י מִצְרִ֔
Египтянином
H4713

כִּי־
ибо–

גֵר֖
пришельцем
H1616

יתָ הָיִ֥
был
H1961

בְאַרְצֽוֹ׃
в–земле–его
H0776

Не гнушайся Идумеянином, ибо он брат твой; не гнушайся Египтянином, ибо ты был пришельцем в земле 
его;

בָּנִי֛ם8
Сыновья

אֲשֶׁר־
которые–

יִוָּלְד֥וּ
родятся
H3205

לָהֶ֖ם
им

דּ֣וֹר
поколение
H1755

י שְׁלִישִׁ֑
третье
H7992

א ֹ֥ יָב
войдут
H0935

לָהֶ֖ם
им

בִּקְהַ֥ל
в–собрание
H6951

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
—

дети, которые у них родятся, в третьем поколении могут войти в общество Господне.

י־9 כִּֽ
Когда–

א תֵצֵ֥
выйдешь
H3318

מַחֲנֶה֖
станом
H4264

עַל־
против–

אֹיְבֶי֑ךָ
врагов–твоих
H0341

שְׁמַרְתָּ֔ וְנִ֨
и–берегись
H8104

ל מִכֹּ֖
от–всего
H3605

דָּבָ֥ר
дела
H1697

ע׃ רָֽ
злого

Когда пойдешь в поход против врагов твоих, берегись всего худого.

י־10 כִּֽ
Когда–

יִהְיֶה֤
будет
H1961

בְךָ֙
у–тебя

ישׁ אִ֔
муж
H0376

ר אֲשֶׁ֛
который

לאֹ־
не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

טָה֖וֹר
чист
H2889

מִקְּרֵה־
от–случая–
H7137

לָיְ֑לָה
ночного
H3915

וְיָצָא֙
и–выйдет
H3318

אֶל־
к–
H0413

מִח֣וּץ
внешней–стороне
H2351

מַּחֲנֶ֔ה לַֽ
–стана
H4264

א ֹ֥ ל
не
H3808

א ֹ֖ יָב
войдёт
H0935

אֶל־
в–
H0413

תּ֥וֹךְ
среду
H8432

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
–стана
H4264

Если у тебя будет кто нечист от случившегося [ему] ночью, то он должен выйти вон из стана и не входить в 
стан,

וְהָיָה11֥
И–будет
H1961

לִפְנֽוֹת־
к–повороту–
H6437

עֶ֖רֶב
вечера
H6153

יִרְחַץ֣
омоется
H7364

יִם בַּמָּ֑
в–воде
H4325

א ֹ֣ וּכְב
и–как–зайдёт
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
–солнце
H8121

א ֹ֖ יָב
войдёт
H0935

אֶל־
в–
H0413

תּ֥וֹךְ
среду
H8432

מַּחֲנֶה׃   הַֽ
–стана
H4264

а при наступлении вечера должен омыть [тело свое] водою, и по захождении солнца может войти в стан.

וְיָד12֙
И–место
H3027

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

לְךָ֔
тебе

מִח֖וּץ
снаружи
H2351

מַּחֲנֶה֑ לַֽ
–стана
H4264

אתָ וְיָצָ֥
и–выйдешь
H3318

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

חֽוּץ׃
наружу
H2351

Место должно быть у тебя вне стана, куда бы тебе выходить;
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וְיָתֵ֛ד13
И–колышек
H3489

תִּהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֖
тебе

עַל־
на–

אֲזֵנֶךָ֑
поясе–твоём
H0240

וְהָיָה֙
и–будет
H1961

בְּשִׁבְתְּךָ֣
когда–сядешь
H3427

ח֔וּץ
снаружи
H2351

ה וְחָפַרְתָּ֣
и–выкопаешь
H2658

הּ בָ֔
им

וְשַׁבְתָּ֖
и–вернёшься
H7725

יתָ וְכִסִּ֥
и–покроешь
H3680

אֶת־
[#]
H0853

ךָ׃ צֵאָתֶֽ
испражнение–твоё
H6627

кроме оружия твоего должна быть у тебя лопатка; и когда будешь садиться вне стана, выкопай ею [яму] и 
опять зарой [ею] испражнение твое;

14֩ כִּי
Ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֜
Элохим–твой
H0430

ךְ  ׀מִתְהַלֵּ֣
ходит
H1980

רֶב בְּקֶ֣
посреди
H7130

מַחֲנֶ֗ךָ
стана–твоего
H4264

ילְךָ֙ לְהַצִּֽ
чтобы–избавлять–тебя
H5337

וְלָתֵ֤ת
и–чтобы–отдать
H5414

אֹיְבֶי֙ךָ֙
врагов–твоих
H0341

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобой
H6440

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

מַחֲנֶי֖ךָ
стан–твой
H4264

קָד֑וֹשׁ
святым
H6918

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִרְאֶ֤ה
увидит
H7200

בְךָ֙
у–тебя

עֶרְוַת֣
наготы
H6172

ר דָּבָ֔
вещи
H1697

ב וְשָׁ֖
и–отвернётся
H7725

יךָ׃ מֵאַחֲרֶֽ
от–тебя

ס
—

ибо Господь Бог твой ходит среди стана твоего, чтобы избавлять тебя и предавать врагов твоих [в руки 
твои], а посему стан твой должен быть свят, чтобы Он не увидел у тебя чего срамного и не отступил от тебя.

לאֹ־15
Не–
H3808

תַסְגִּ֥יר
выдавай
H5462

עֶ֖בֶד
раба
H5650

אֶל־
к–
H0413

אֲדֹנָי֑ו
господину–его
H0113

אֲשֶׁר־
который–

יִנָּצֵ֥ל
спасётся
H5337

אֵלֶ֖יךָ
к–тебе
H0413

מֵעִ֥ם
от–

אֲדֹנָֽיו׃
господина–его
H0113

Не выдавай раба господину его, когда он прибежит к тебе от господина своего;

עִמְּך16ָ֞
С–тобой

ב יֵשֵׁ֣
поселится
H3427

בְּקִרְבְּךָ֗
среди–тебя
H7130

בַּמָּק֧וֹם
в–месте
H4725

אֲשֶׁר־
которое–

יִבְחַ֛ר
изберёт
H0977

בְּאַחַ֥ד
в–одних
H0259

יךָ שְׁעָרֶ֖
воротах–твоих
H8179

בַּטּ֣וֹב
в–хорошем

ל֑וֹ
ему

א ֹ֖ ל
не
H3808

תּוֹנֶֽנּוּ׃
притесняй–его
H3238

ס
—

пусть он у тебя живет, среди вас [пусть он живет] на месте, которое он изберет в каком—нибудь из жилищ 
твоих, где ему понравится; не притесняй его.

לאֹ־17
Не–
H3808

תִהְיֶה֥
будет
H1961

ה קְדֵשָׁ֖
блудницы
H6948

מִבְּנ֣וֹת
из–дочерей
H1323

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэля
H3478

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

שׁ קָדֵ֖
блудника
H6945

מִבְּנֵי֥
из–сыновей

יִשְׂרָאֵל׃  
Йисраэля
H3478

Не должно быть блудницы из дочерей Израилевых и не должно быть блудника из сынов Израилевых.
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לאֹ־18
Не–
H3808

֩ תָבִיא
приноси
H0935

ן אֶתְנַ֨
плату
H0868

זוֹנָ֜ה
блудницы
H2181

יר וּמְחִ֣
и–цену
H4242

לֶב כֶּ֗
пса
H3611

ית בֵּ֛
в–дом

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

לְכָל־
за–любой–
H3605

נֶדֶ֑ר
обет
H5088

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость
H8441

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

גַּם־
также–
H1571

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
оба–они
H8147

Не вноси платы блудницы и цены пса в дом Господа Бога твоего ни по какому обету, ибо то и другое есть 
мерзость пред Господом Богом твоим.

לאֹ־19
Не–
H3808

יךְ תַשִּׁ֣
бери–проценты

יךָ לְאָחִ֔
с–брата–твоего
H0251

נֶשֶׁ֥ךְ
проценты
H5392

סֶף כֶּ֖
серебра
H3701

נֶשֶׁ֣ךְ
проценты
H5392

כֶל אֹ֑
пищи
H0400

שֶׁךְ נֶ֕
проценты
H5392

כָּל־
всего–
H3605

דָּבָ֖ר
дела
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которое

ׁךְ׃ יִשָּֽ
даётся–в–проценты

Не отдавай в рост брату твоему ни серебра, ни хлеба, ни чего—либо другого, что можно отдавать в рост;

י20 לַנָּכְרִ֣
Иноземцу
H5237

יךְ תַשִּׁ֔
можешь–давать–в–проценты

יךָ וּלְאָחִ֖
а–брату–твоему
H0251

א ֹ֣ ל
не
H3808

יךְ תַשִּׁ֑
давай–в–проценты

עַן לְמַ֨
чтобы
H4616

יְבָרֶכְךָ֜
благословил–тебя
H1288

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
Элохим–твой
H0430

֙ בְּכֹל
во–всём
H3605

מִשְׁלַח֣
посылании

ךָ יָדֶ֔
руки–твоей
H3027

עַל־
на–

רֶץ הָאָ֕
–землю
H0776

אֲשֶׁר־
в–которую–

ה אַתָּ֥
ты

בָא־
идёшь–
H0935

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
чтобы–наследовать–её
H3423

ס
—

иноземцу отдавай в рост, а брату твоему не отдавай в рост, чтобы Господь Бог твой благословил тебя во 
всем, что делается руками твоими, на земле, в которую ты идешь, чтобы овладеть ею.

י־21 כִּֽ
Когда–

ר תִדֹּ֥
дашь–обет
H5087

נֶדֶ֙ר֙
обет
H5088

לַיהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твоему
H0430

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְאַחֵ֖ר
медли
H0309

לְשַׁלְּמ֑וֹ
исполнить–его

י־ כִּֽ
ибо–

שׁ דָּרֹ֨
искать
H1875

נּוּ יִדְרְשֶׁ֜
взыщет–его
H1875

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

ךְ עִמָּ֔ מֵֽ
от–тебя

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

בְךָ֖
в–тебе

טְא׃ חֵֽ
грех
H2399

Если дашь обет Господу Богу твоему, немедленно исполни его, ибо Господь Бог твой взыщет его с тебя, и 
на тебе будет грех;

י22 וְכִ֥
А–если

ל תֶחְדַּ֖
воздержишься
H2308

ר לִנְדֹּ֑
от–обетования
H5087

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

בְךָ֖
в–тебе

טְא׃ חֵֽ
грех
H2399

если же ты не дал обета, то не будет на тебе греха.

א23 מוֹצָ֥
Исходящее
H4161

יךָ שְׂפָתֶ֖
уст–твоих
H8193

ר תִּשְׁמֹ֣
соблюдай
H8104

יתָ וְעָשִׂ֑
и–делай

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

רְתָּ נָדַ֜
обещал
H5087

לַיהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твоему
H0430

ה נְדָבָ֔
добровольное
H5071

ר אֲשֶׁ֥
которое

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил
H1696

יךָ׃ בְּפִֽ
устами–твоими
H6310

ס
—

Что вышло из уст твоих, соблюдай и исполняй так, как обещал ты Господу Богу твоему добровольное 
приношение, о котором сказал ты устами своими.

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/868.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/4242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3611.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5237.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5087.htm
https://biblehub.com/hebrew/5088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/309.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2399.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/5087.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2399.htm
https://biblehub.com/hebrew/4161.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5087.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5071.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm


י24 כִּ֤
Когда

֙ תָבאֹ
войдёшь
H0935

בְּכֶרֶ֣ם
в–виноградник
H3754

ךָ רֵעֶ֔
ближнего–твоего
H7453

וְאָכַלְתָּ֧
и–будешь–есть
H0398

ים עֲנָבִ֛
виноград
H6025

כְּנַפְשְׁךָ֖
по–желанию–твоему
H5315

שָׂבְעֶךָ֑
до–насыщения–твоего
H7648

ל־ וְאֶֽ
а–в–
H0413

כֶּלְיְךָ֖
сосуд–твой
H3627

א ֹ֥ ל
не
H3808

ן׃ תִתֵּֽ
клади
H5414

ס
—

Когда войдешь в виноградник ближнего твоего, можешь есть ягоды досыта, сколько хочет душа твоя, а в 
сосуд твой не клади.

י25 כִּ֤
Когда

֙ תָבאֹ
войдёшь
H0935

בְּקָמַת֣
в–жатву
H7054

ךָ רֵעֶ֔
ближнего–твоего
H7453

וְקָטַפְתָּ֥
и–срывай
H6998

מְלִילֹ֖ת
колосья
H4425

בְּיָדֶ֑ךָ
рукой–твоей
H3027

וְחֶרְמֵשׁ֙
а–серп
H2770

א ֹ֣ ל
не
H3808

יף תָנִ֔
заноси

עַ֖ל
над

קָמַ֥ת
жатвой
H7054

ךָ׃ רֵעֶֽ
ближнего–твоего
H7453

ס
—

Когда придешь на жатву ближнего твоего, срывай колосья руками твоими, но серпа не заноси на жатву 
ближнего твоего.
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